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How do you choose
what to translate
first from the ~
100K strings of
LibreOffice Ul ?



And how do you
choose what'’s
hext?




Do you try to reach
100% or some
stings just doesn’t
worth your time &
effort ?




How to keep the
translation team
motivated although
they have a moving
goal?



What’s our
translation goal?
Do you encourage
or punish language
crossing a certain
threshold?




Thank you

Questions?
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